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Numeri 22 
 
2 Ora Balàk figlio di Ssippòr, visto tutto 
ciò ch’Israel avea fatto agli Emorei;  
3 E ch’i Moabiti temevano oltremodo di 
quel popolo, perch’era numeroso, e ch’i 
Moabiti erano in angoscia, per paura 
dei figli d’Israel;  
4 Come pure ch’i Moabiti dissero agli 
anziani di Midjan: «Ora questa 
moltitudine divorerà tutt’i nostri 
contorni, come un bue divora l’erba 
della campagna»: e Balàk figlio di 
Ssipòr essendo in quel tempo re di 
Moàb [e temendo ch’i suoi sudditi, 
mostrando propensione pei Midjaniti, 
loro consanguinei, potessero sbalzare 
dal trono lui, ch’era straniero];  
5 Mandò messi a Bileàm figlio di Peòr, 
in Pethòr, città sull’Eufrate, sua patria 
[di Balàk], per chiamarlo, con dirgli: 
Ecco un popolo è uscito dall’Egitto, ed 
ora cuopre la vista di queste terre, ed è 
stanziato vicino a me.  
6 Or dunque vieni deh! maledicimi 
questo popolo, perocchè è potente più 
di me; ond’io possa percuoterne 
(qualche numero, ed allontanarlo dal 
paese; poiché so che chi benedici è 
benedetto, e chi maledici è maledetto. 
7 Gli anziani di Moàb e gli anziani di 
Midjàn andarono, portando seco (la 
mercede della) divinazione; e giunti 
appo Bileàm, gli esposero le parole di 
Balàk.  
8 Ed egli disse loro: State qui questa 
notte, indi vi darò risposta, secondo 
ch’il Signore mi parlerà. E i principi di 
Moàb restarono presso Bileàm.  
9 E Dio venne (in sogno) a Bileàm,  
 
 
 
 

  כב במדבר פרק

 ב  ת וַיַּ֥ ק בֶּן־צִפּ֑וֹר אֵ֛ רְא בָּלָ֖
ה יִ י׃כָּל־אֲשֶׁר־עָשָׂ֥ אֱמֹרִֽ ל לָֽ גָר  ג שְׂרָאֵ֖ וַיָּ֨

י רַב־ה֑וּא וַיָּ֣ קָץ  ד כִּ֣ ם מְאֹ֖ י הָעָ֛ ב מִפְּנֵ֥ מוֹאָ֜
ל׃ י יִשְׂרָאֵֽ ב מִפְּנֵ֖י בְּנֵ֥ ב  ד מוֹאָ֔ אמֶר מוֹאָ֜ ֹ֨ וַיּ

חֲכ֤וּ ה יְלַֽ ן עַתָּ֞   הַקָּהָל֙אֶל־זִקְנֵ֣י מִדְיָ֗
ת ךְ הַשּׁ֔וֹר אֵ֖ ינוּ כִּלְחֹ֣ יבתֵֹ֔  יֶ֣ רֶק אֶת־כָּל־סְבִ֣

ת  ב בָּעֵ֥ לֶךְ לְמוֹאָ֖ ק בֶּן־צִפּ֛וֹר מֶ֥ ה וּבָלָ֧ הַשָּׂדֶ֑
וא׃ ם  ה הַהִֽ ים אֶל־בִּלְעָ֣ ח מַלְאָכִ֜ וַיִּשְׁלַ֨

רֶץ  ר אֶ֥ ר עַל־הַנָּהָ֛ תוֹרָה אֲשֶׁ֧ ר פְּ֠ בֶּן־בְּעֹ֗
י־עַמּ֖וֹ לִקְראֹ־ל֑ א וֹ לֵאמֹ֗בְּנֵֽ ם יָצָ֤ נֵּה עַ֣ ר הִ֠
יִם֙ הִנֵּ֤ה כִסָּ רֶץ וְה֥וּא מִמִּצְרַ֨ ין הָאָ֔ ה֙ אֶת־עֵ֣

י׃ ב מִמֻּלִֽ י  ו ישֵֹׁ֖ רָה־לִּ֜ א אָֽ וְעַתָּה֩ לְכָה־נָּ֨
י  נִּי אוּלַ֤ י־עָצ֥וּם הוּא֙ מִמֶּ֔ ה כִּֽ ם הַזֶּ֗ אֶת־הָעָ֣

רֶץ נּוּ מִן־הָאָ֑  רְשֶׁ֖ י  כִּ֣אוּכַל֙ נַכֶּה־בּ֔וֹ וַאֲגָֽ
אֲשֶׁ֥ ךְ וַֽ ת אֲשֶׁר־תְּבָרֵךְ֙ מְברָֹ֔ עְתִּי אֵ֤ ר יָדַ֗

ר׃ ר יוּאָֽ ן  ז תָּאֹ֖ לְכ֜וּ זִקְנֵ֤י מוֹאָב֙ וְזִקְנֵ֣י מִדְיָ֔ וַיֵּ֨
ם וַיְדַבְּר֥וּ  אוּ֙ אֶל־בִּלְעָ֔ ם וַיָּבֹ֨ ים בְּיָדָ֑ וּקְסָמִ֖

ק׃ י בָלָֽ יו דִּבְרֵ֥ ינוּ  ח אֵלָ֖ ם לִ֤ אמֶר אֲלֵיהֶ֗ ֹ֣ וַיּ
ר  הַלַּ֔פֹה֙ אֲשֶׁ֛ ר כַּֽ י אֶתְכֶם֙ דָּבָ֔ בתִֹ֤ יְלָה וַהֲשִֽׁ
ב יְדַ י־מוֹאָ֖ י וַיֵּֽשְׁב֥וּ שָׂרֵֽ ר יְהוָ֖ה אֵלָ֑ בֵּ֥

ם׃ ם  ט עִם־בִּלְעָֽ ים אֶל־בִּלְעָ֑ א אֱלֹהִ֖ ֹ֥ וַיָּב
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e (gli) disse: Chi sono cotesti uomini 
che sono presso di te?  
10 E Bileàm disse a Dio: Balàk figlio di 
Ssipòr re di Moàb me gli ha mandati 
(per dirmi):  
11 Ecco (è qui vicino il popolo ch’è 
uscito dall’Egitto, e cuopre la vista di 
queste terre. Or dunque vieni, e mel 
maledici; ond’io possa combatterlo ed 
allontanarlo. 
12 E Iddio disse a Bileàm: Non andare 
con essi, non maledire quel popolo, 
perocchè è benedetto.  
13 E Bileàm, alzatosi alla dimane, disse 
ai principi di Balàk: Andate al vostro 
paese, poiché il Signore ha ricusato di 
lasciarmi venire con voi. 
14 E tosto i principi di Moàb recaronsi a 
Balàk, e (gli) dissero: Bileàm ricusò di 
venire con noi.  
15 E Balàk tornò a mandare 
nuovamente dei principi numerosi, e 
ragguardevoli più dei primi.  
16 E giunti appo Bileàm, gli dissero: 
Dice così Balàk figlio di Ssippòr: Deh! 
non ti rifiutare di venire da me.  
17 Poiché io t’onorerò grandemente, e 
farò qualunque cosa mi dirai; ma vieni 
deh! maledicimi questo popolo.  
18 E Bileàm, rispondendo ai servi di 
Balàk, disse: Se Balàk mi desse piena 
la sua casa d’argento e d’oro, non 
potrei trasgredire un comando del 
Signore, mio Iddio, per fare alcuna 
cosa, piccola o grande.  
19 Or dunque restate di grazia qui 
anche voi questa notte, ond’io sappia 
quello che nuovamente mi dirà il 
Signore.  
20 E Dio venne a Bileàm di notte, e gli 
disse: Se codesti uomini sono venuti 
per chiamarti [cioè a consiglio, o per 
qualsiasi altro scopo, tranne quello che 
tu maledica quel popolo, locchè già sai 
non essere da me acconsentito], va 
pure con essi; farai però quello soltanto 
ch’io ti dirò.  
 
 

ךְ׃ לֶּה עִמָּֽ ים הָאֵ֖ אֲנָשִׁ֥ י הָֽ אמֶר מִ֛ ֹ֕ אמֶר  י וַיּ ֹ֥ וַיּ
ים בָּלָ֧ אֱלֹהִ֑ ם אֶל־הָֽ לֶךְ ק בֶּן־צִפֹּ֛בִּלְעָ֖ ר מֶ֥

י׃ ח אֵלָֽ ב שָׁלַ֥ הָעָם֙ הַיּצֵֹ֣א הִנֵּ֤ה  יא מוֹאָ֖
ה  ה לְכָ֤ רֶץ עַתָּ֗ ין הָאָ֑ ס אֶת־עֵ֣ יִם וַיְכַ֖ מִמִּצְרַ֔
חֶם בּ֖וֹ  ל לְהִלָּ֥ י אוּכַ֛ בָה־לִּי֙ אֹת֔וֹ אוּלַ֥ קָֽ

יו׃  רַשְׁתִּֽ א  יב וְגֵֽ ֹ֥ ם ל אמֶר אֱלֹהִים֙ אֶל־בִּלְעָ֔ ֹ֤ וַיּ
ךְ י בָר֖וּךְ  עִמָּהֶ֑תֵלֵ֖ ם כִּ֥ א תָאֹר֙ אֶת־הָעָ֔ ֹ֤ ם ל
אמֶר֙ וַ יג הֽוּא׃ ֹ֨ קֶר וַיּ יָּ֤ קָם בִּלְעָם֙ בַּבֹּ֔

ן  י מֵאֵ֣ ם כִּ֚ ל־אַרְצְכֶ֑ ק לְכ֖וּ אֶֽ י בָלָ֔ אֶל־שָׂרֵ֣
ם׃ הֲלֹ֥ךְ עִמָּכֶֽ י לַֽ ה לְתִתִּ֖ י  יד יְהוָ֔ וַיָּק֨וּמוּ֙ שָׂרֵ֣
ק וַ אוּ אֶל־בָּלָ֑ ב וַיָּבֹ֖ ֹ֣מוֹאָ֔ ן יּ אמְר֔וּ מֵאֵ֥

נוּ׃ ם הֲלֹ֥ךְ עִמָּֽ סֶף טו בִּלְעָ֖ ק שְׁלֹ֣חַ וַיֹּ֥  ע֖וֹד בָּלָ֑
לֶּה׃ ים מֵאֵֽ ים וְנִכְבָּדִ֖ ים רַבִּ֥ אוּ  טז שָׂרִ֔ וַיָּבֹ֖

ה אָמַר֙ בָּלָ֣ק  אמְרוּ ל֗וֹ כֹּ֤ ֹ֣ ם וַיּ אֶל־בִּלְעָ֑
י׃ הֲלֹ֥ךְ אֵלָֽ   בֶּן־צִפּ֔וֹר אַל־נָ֥א תִמָּנַ֖ע מֵֽ

ייז  ר ־כַבֵּ֤כִּֽ ל אֲשֶׁר־תּאֹמַ֥ ד וְכֹ֛ ד אֲכַבֶּדְךָ֙ מְאֹ֔
י  ם אֵלַ֖ ת הָעָ֥ י אֵ֖ בָה־לִּ֔ ה וּלְכָה־נָּא֙ קָֽ עֱשֶׂ֑ אֶֽ
ה׃ ק  יח הַזֶּֽ י בָלָ֔ אמֶר֙ אֶל־עַבְדֵ֣ ֹ֨ ם וַיּ וַיַּעַ֣ן בִּלְעָ֗

ב  סֶף וְזָהָ֑ א בֵית֖וֹ כֶּ֣ ֹ֥ ק מְל י בָלָ֛ אִם־יִתֶּן־לִ֥
עֲברֹ֙ אֶת־פִּ ל לַֽ א אוּכַ֗ ֹ֣ י י֙ל  יְהוָ֣ה אֱלֹהָ֔
ה׃ עֲשׂ֥וֹת קְטַנָּ֖ה א֥וֹ גְדוֹלָֽ ה שְׁב֨וּ  יט לַֽ וְעַתָּ֗

ה  דְעָ֔ יְלָה וְאֵ֣ ם הַלָּ֑ נָ֥א בָזֶ֛ה גַּם־אַתֶּ֖
י׃ ר עִמִּֽ ף יְהוָ֖ה דַּבֵּ֥ ים כ מַה־יּסֵֹ֥ א אֱלֹהִ֥ ֹ֨  ׀ וַיָּב

א לְךָ֙  ֹ֤ אמֶר ל֗וֹ אִם־לִקְר ֹ֣ אֶל־בִּלְעָם֮ לַיְלָה֒ וַיּ
אוּ אֲנָשִׁ֔בָּ֣ ךְ  הָֽ ם וְאַ֗ ים ק֖וּם לֵ֣ךְ אִתָּ֑

ר אֲ יךָ אֹת֥וֹ אֶת־הַדָּבָ֛ ר אֵלֶ֖ שֶׁר־אֲדַבֵּ֥
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21 E Bileàm, alzatosi la dimane, sellò la 
sua asina, e andò coi principi di Moàb.  
22 E l’ira di Dio s’accese (contro 
Bileàm), perché andava, ed un angelo 
del Signore si fermò sulla strada, per 
essergli d’ostacolo; mentre quegli 
cavalcava la sua asina, ed aveva seco 
due suoi giovani.  
23 L’asina vide l’angelo del Signore 
fermo sulla strada, colla spada nuda in 
mano; e l’asina piegò dalla via, e andò 
pei campi; e Bileàm battè l’asina, per 
farla ritornare sulla strada.  
24 E l’angelo del Signore si pose in un 
calle tra le vigne, (dov’eravi) muro di 
qua e di là.  
25 E l’asina, visto l’angelo del Signore, 
si strinse al muro, e strinse un piede di 
Bileàm al muro; ed egli tornò a 
batterla.  
26 E l’angelo del Signore tornò a 
passare, e si fermò in luogo stretto, 
dove non c’era via da piegare a destra o 
a sinistra.  
27 E l’asina vedendo l’angelo del 
Signore, si coricò sotto Bileàm; e 
Bileàm, acceso d’ira, battè l’asina col 
bastone.  
28 Allora il Signore sciolse la bocca 
dell’asina, ed ella disse e Bileàm: Che 
cosa ti feci, per cui mi battesti già tre 
volte?  
29 E Bileàm disse all’asina: (Lo feci) 
perché ti prendi giuoco di me. Se avessi 
in mano una spada, t’avrei già uccisa.  
30 E l’asina disse e Bileàm: Non sono io 
la tua asina, che cavalcasti dacchè 
esisti sino a quest’oggi? Ho io mai 
usato di trattarti così? Ed egli disse: 
No.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ה׃ עֲשֶֽׂ שׁ  כא תַֽ  יַּחֲבֹ֖ קֶר וַֽ וַיָּ֤ קָם בִּלְעָם֙ בַּבֹּ֔
ב׃ י מוֹאָֽ   אֶת־אֲתֹנ֑וֹ וַיֵּלֶ֖ךְ עִם־שָׂרֵ֥

י־הוֹלֵ֣ךְ הוּא֒ וַיִּתְיַצֵּ֞כב  ף אֱלֹהִים֮ כִּֽ חַר־אַ֣ ב וַיִּֽ
ן ל֑וֹ וְהוּא֙ רֹמַלְאַ֧ רֶךְ לְשָׂטָ֣ כֵ֣ב ךְ יְהוָ֛ה בַּדֶּ֖

יו עִמּֽוֹ׃ י נְעָרָ֖ רֶא  כג עַל־אֲתֹנ֔וֹ וּשְׁנֵ֥ וַתֵּ֣
רֶךְ  ב בַּדֶּ֗ ה נִצָּ֣ ךְ יְהוָ֜ אָתוֹן֩ אֶת־מַלְאַ֨ הָֽ
אָתוֹן֙  ט הָֽ וְחַרְבּ֤וֹ שְׁלוּפָה֙ בְּיָד֔וֹ וַתֵּ֤

לֶךְ בַּשָּׂ רֶךְ וַתֵּ֖ ה וַיַּ֤ ךְ בִּלְעָם֙ דֶ֑מִן־הַדֶּ֔
הּ הַדָּֽ אָת֔וֹן לְהַטּתָֹ֖  יַּעֲמֹד֙  כד רֶךְ׃אֶת־הָ֣ וַֽ

ר מִזֶּ֖ה  ים גָּדֵ֥ ה בְּמִשְׁע֖וֹל הַכְּרָמִ֑ ךְ יְהוָ֔ מַלְאַ֣
ה׃ ר מִזֶּֽ ךְ  כה וְגָדֵ֥ אָת֜וֹן אֶת־מַלְאַ֣ רֶא הָֽ וַתֵּ֨

גֶל  ץ אֶת־רֶ֥ יר וַתִּלְחַ֛ ה וַתִּלָּחֵץ֙ אֶל־הַקִּ֔ יְהוָ֗
הּ׃לְעָ֖בִּ סֶף לְהַכּתָֹֽ יר וַיֹּ֖ ף וַיּ֥וֹסֶ כו ם אֶל־הַקִּ֑

ר   יַּעֲמֹד֙ בְּמָק֣וֹם צָ֔ מַלְאַךְ־יְהוָ֖ה עֲב֑וֹר וַֽ
אול׃ ֹֽ ין וּשְׂמ רֶךְ לִנְט֖וֹת יָמִ֥ ין־דֶּ֥ ר אֵֽ   אֲשֶׁ֛

ץ כז  ה וַתִּרְבַּ֖ ךְ יְהוָ֔ אָתוֹן֙ אֶת־מַלְאַ֣ רֶא הָֽ וַתֵּ֤
חַר־אַ֣ ם וַיִּֽ חַת בִּלְעָ֑ ם וַיַּ֥ ךְ ף בִּלְעָ֔תַּ֣
ל׃ אָת֖וֹן בַּמַּקֵּֽ ח יְהוָ֖ה וַיִּ כח אֶת־הָֽ פְתַּ֥

אמֶר לְבִלְעָם֙  ֹ֤ אָת֑וֹן וַתּ י הָֽ אֶת־פִּ֣
נִי זֶ֖ה שָׁלֹ֥שׁ  י הִכִּיתַ֔ י לְךָ֔ כִּ֣ יתִֽ מֶה־עָשִׂ֣

ים׃ י  כט רְגָלִֽ אָת֔וֹן כִּ֥ אמֶר בִּלְעָם֙ לָֽ ֹ֤ וַיּ
י ל֤וּ יֶשׁ לְתְּ בִּ֑ ה ־חֶ֨הִתְעַלַּ֖ י עַתָּ֖ י כִּ֥ רֶב֙ בְּיָדִ֔

יךְ׃ א ל הֲרַגְתִּֽ ֹ֨ ם וַתּ אָת֜וֹן אֶל־בִּלְעָ֗ מֶר הָֽ
י  בְתָּ עָלַ֗ נְךָ֜ אֲשֶׁר־רָכַ֣ י אֲתֹֽ נֹכִ֨ הֲלוֹא֩ אָֽ
נְתִּי  ן הִסְכַּ֔ הַסְכֵּ֣ ה הַֽ מֵעֽוֹדְךָ֙ עַד־הַיּ֣וֹם הַזֶּ֔

א׃ ֹֽ אמֶר ל ֹ֖ ה וַיּ עֲשׂ֥וֹת לְךָ֖ כֹּ֑   לַֽ
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31 Allora il Signore aperse gli occhi e 
Bileàm, e questi vide l’angelo del 
Signore fermo sulla strada, colla spada 
nuda in mano; e s’inchinò e si prostrò 
sulla propria faccia.  
32 E l’angelo del Signore gli disse: 
Perché battesti la tua asina già tre 
volte? Son io che sono uscito, per 
esserti d’ostacolo; imperocchè deve ben 
essere disastroso un viaggio fatto a mio 
dispetto.  
33 E l’asina mi vide, e declinò davanti di 
me già tre volte. (Potevi pensare che) 
forse declinava per paura di me. Sì, 
quasi t’avrei ucciso, lasciando essa in 
vita.  
34 E Bileàm disse all’angelo del Signore: 
Ho fallato [nel batterla], poich’io non 
sapeva che tu m’aspettavi sulla via. Or 
dunque, se ti dispiace, retrocederò.  
35 E l’angelo del Signore disse a Bileàm: 
Va pure con questi uomini, purché 
parli quello soltanto ch’io ti parlerò. E 
Bileàm andò coi principi di Balàk. 
36 E Balàk, inteso che veniva Bileàm, 
gli uscì incontro a Ir-Moàb, (città) 
confinante coll’Arnòn, situata (cioè) 
all’estremità del territorio (moabitico).  
37 E Balàk disse a Bileàm: Non t’avea io 
mandato a chiamare? Perché non 
venivi a me? Non sono fors’io capace 
d’onorarti?  
38 E Bileàm disse a Balàk: Or eccomi 
venuto a te; e tuttavia sta forse in me 
di pronunziare alcuna parola? Quello 
ch’Iddio mi porrà in bocca, quello 
(soltanto) pronunzierò.  
39 E Bileàm andò con Balàk, e si 
recarono in Kirjàt-Hhussòt. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

רְא הוָה֮וַיְגַ֣ל יְלא   אֶת־עֵינֵ֣י בִלְעָם֒ וַיַּ֞
ךְ יְהוָ רֶךְ וְחַרְבּ֥וֹ אֶת־מַלְאַ֤ ב בַּדֶּ֔ ה֙ נִצָּ֣

יו׃ חוּ לְאַפָּֽ ד וַיִּשְׁתַּ֖ ה בְּיָד֑וֹ וַיִּקֹּ֥   שְׁלֻפָ֖

יתָ֙ לב  ה הִכִּ֨ ה עַל־מָ֗ ךְ יְהוָ֔ אמֶר אֵלָיו֙ מַלְאַ֣ ֹ֤ וַיּ
ים הִנֵּ֤ נְךָ֔ זֶ֖ה שָׁל֣וֹשׁ רְגָלִ֑ נֹכִי֙אֶת־אֲתֹ֣  ה אָֽ

רֶךְ ט הַדֶּ֖ י־יָרַ֥ ן כִּֽ אתִי לְשָׂטָ֔ י׃יָצָ֣    לְנֶגְדִּֽ

י זֶ֖ה שָׁלֹ֣שׁ לג  ט לְפָנַ֔ אָת֔וֹן וַתֵּ֣ נִי֙ הָֽ וַתִּרְאַ֨
ה  י עַתָּ֛ י כִּ֥ ה מִפָּנַ֔ טְתָ֣ ים אוּלַי֙ נָֽ רְגָלִ֑

חֱיֵֽיתִי׃ הּ הֶֽ גְתִּי וְאוֹתָ֥ ה הָרַ֖ תְכָ֥   גַּם־אֹֽ

םלד  אמֶר בִּלְעָ֜ ֹ֨ אתִי  אֶל־מַלְאַ֤וַיּ ךְ יְהוָה֙ חָטָ֔
עְתִּ א יָדַ֔ ֹ֣ י ל י כִּ֚ ב לִקְרָאתִ֖ ה נִצָּ֥ י אַתָּ֛ י כִּ֥

י׃ ע בְּעֵינֶ֖יךָ אָשׁ֥וּבָה לִּֽ ה אִם־רַ֥ רֶךְ וְעַתָּ֛  בַּדָּ֑

ךְ לה  ם לֵ֚ ה אֶל־בִּלְעָ֗ ךְ יְהוָ֜ וַיּאֹמֶר֩ מַלְאַ֨
ר  פֶס אֶת־הַדָּבָ֛ ים וְאֶ֗ אֲנָשִׁ֔ עִם־הָ֣

ר וַיֵּ֥לֶךְ בֵּ֥אֲשֶׁר־אֲדַ יךָ אֹת֣וֹ תְדַבֵּ֑ ר אֵלֶ֖
ם  ק׃בִּלְעָ֖ י בָלָֽ י  לו עִם־שָׂרֵ֥ ק כִּ֣ ע בָּלָ֖ וַיִּשְׁמַ֥

ב  יר מוֹאָ֗ א לִקְרָאת֜וֹ אֶל־עִ֣ ם וַיֵּצֵ֨ א בִלְעָ֑ בָ֣
ה  ר בִּקְצֵ֥ ן אֲשֶׁ֖ אֲשֶׁר֙ עַל־גְּב֣וּל אַרְנֹ֔

ֹ לז הַגְּבֽוּל׃ ם הֲל ק אֶל־בִּלְעָ֗ אמֶר בָּלָ֜ ֹ֨  א֩וַיּ
ךְ לָ֥ יךָ֙ לִקְראֹ־לָ֔ חְתִּי אֵלֶ֨ מָּה שָׁלֹ֨חַ שָׁלַ֤

ךָ׃ ל כַּבְּדֶֽ א אוּכַ֖ ֹ֥ ם ל אֻמְנָ֔ י הַֽ כְתָּ אֵלָ֑ א־הָלַ֖ ֹֽ  ל

אתִי֙ לח  נֵּה־בָ֨ ק הִֽ ם אֶל־בָּלָ֗ אמֶר בִּלְעָ֜ ֹ֨ וַיּ
ר מְא֑וּמָה  ל דַּבֵּ֣ ל אוּכַ֖ ה הֲיָכֹ֥ יךָ עַתָּ֕ אֵלֶ֔

ים אֱלֹ ר יָשִׂ֧ ר אֲשֶׁ֨ י אֹת֥וֹ הִ֛הַדָּבָ֗ ים בְּפִ֖
ר׃ אוּ וַיֵּ֥לֶךְ בִּלְעָ֖ לט אֲדַבֵּֽ ק וַיָּבֹ֖ ם עִם־בָּלָ֑

  קִרְיַ֥ת חֻצֽוֹת׃
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40 E Balàk scannò buoi e pecore, e ne 
regalò Bileàm, e i principi ch’erano con 
lui. 
41 Alla dimane poi Balàk prese Bileàm, 
e lo fece salire in (un luogo elevato, 
detto) Bamòt-Bàal, da dove vide una 
parte del popolo.  
 
 
Numeri 23 
 
1 E Bileàm disse a Balàk: Costruiscimi 
qui sette altari, ed approntami qui sette 
tori e sette montoni.  
2 E Balàk eseguì quanto disse Bileàm, e 
Balàk e Bileàm immolarono un toro ed 
un montone sopra ciaschedun altare.  
3 Indi Bileàm disse a Balàk: Aspetta 
presso al tuo olocausto, ed io andrò [mi 
ritirerò], attendendo ch’il Signore mi si 
manifesti, e quella qualunque cosa che 
mi farà vedere ti annunzierò; E andò 
alla cima (del monte).  
4 E Dio si manifestò a Bileàm, il quale 
gli disse: (Ti) ho presentati i sette altari, 
ed ho immolato un toro ed un montone 
sopra ciaschedun altare.  
5 Ed il Signore pose la parola in bocca a 
Bileàm, e disse: Ritorna a Balàk, e 
pronuncia quanto segue:  
6 Tornò appo lui, e lo trovò fermo 
presso al suo olocausto, con tutt’i 
principi di Moab.  
7 E proferì la sua poesia, e disse: Da 
Aràm [dalla Mesopotamia] faceami (qui) 
accompagnare Balàk re di Moàb, dai 
monti dell’oriente (con dire): Vieni 
maledicimi Giacobbe; vieni, imponi la 
celeste ira ad Israel.  
8 Come maledirei, cui, Dio non 
maledice? E come imporrei l’ira celeste, 
a chi il Signore non ha in ira?  
9 Sì, dalla cima delle rupi il veggo, e dai 
colli il miro: veggo un popolo che 
separato soggiorna, e tra le nazioni non 
è annoverato.  
 
 
 

ם מ  אן וַיְשַׁלַּ֣ח לְבִלְעָ֔ ֹ֑ ר וָצ ק בָּ קָ֣ ח בָּלָ֖ וַיִּזְבַּ֥
ר אִתּֽוֹ׃ ים אֲשֶׁ֥ ח  מא וְלַשָּׂרִ֖ קֶר וַיִּקַּ֤ י בַבֹּ֔ וַיְהִ֣
 יַּעֲלֵ֖ ם וַֽ עַל וַיַּ֥ רְא הוּ בָּמ֣בָּלָק֙ אֶת־בִּלְעָ֔ וֹת בָּ֑

ה הָעָֽ ם קְצֵ֥  ם׃מִשָּׁ֖
 

  כג במדבר פרק

ֹ֤א  י בָזֶ֖ה וַיּ ק בְּנֵה־לִ֥ אמֶר בִּלְעָם֙ אֶל־בָּלָ֔
ה  ה שִׁבְעָ֥ ן לִי֙ בָּזֶ֔ ת וְהָכֵ֥ ה מִזְבְּחֹ֑ שִׁבְעָ֣

ים׃ ה אֵילִֽ ים וְשִׁבְעָ֥ ר  ב פָרִ֖ אֲשֶׁ֖ ק כַּֽ וַיַּעַ֣שׂ בָּלָ֔
יִל  ר וָאַ֖ ם פָּ֥ ק וּבִלְעָ֛ עַל בָּלָ֧ ם וַיַּ֨ ר בִּלְעָ֑ דִּבֶּ֣

חַ׃בַּ אמֶר בִּלְעָ֜ ג מִּזְבֵּֽ ֹ֨ ק הִתְיַצֵּב֮ וַיּ ם לְבָלָ֗
ה יְהוָה֙  י יִקָּרֵ֤ ה אוּלַ֞ לְכָ֗ לָתֶךָ֒ וְאֵֽ עַל־עֹֽ
ךְ   דְתִּי לָ֑ נִי וְהִגַּ֣ ר מַה־יַּרְאֵ֖ י וּדְבַ֥ לִקְרָאתִ֔

פִי׃ ם  ד וַיֵּלֶ֖ךְ שֶֽׁ ים אֶל־בִּלְעָ֑ ר אֱלֹהִ֖ וַיִּקָּ֥
יו אֶת־שִׁבְעַ֤ אמֶר אֵלָ֗ ֹ֣ מִּזְבְּחתֹ֙וַיּ  ת הַֽ

חַ׃רַ֔עָ יִל בַּמִּזְבֵּֽ ר וָאַ֖ עַל פָּ֥ וַיָּ֧שֶׂם  ה כְתִּי וָאַ֛
אמֶר שׁ֥וּב  ֹ֛ ם וַיּ י בִלְעָ֑ ר בְּפִ֣ יְהוָ֛ה דָּבָ֖

ר׃ ה תְדַבֵּֽ ק וְכֹ֥ יו וְהִנֵּ֥ה  ו אֶל־בָּלָ֖ וַיָּשָׁ֣ב אֵלָ֔
ב׃ י מוֹאָֽ לָת֑וֹ ה֖וּא וְכָל־שָׂרֵ֥ ב עַל־עֹֽ   נִצָּ֖

ֹא מְשָׁל֖וַיִּשָּׂ֥ז  ק אמַ֑וֹ וַיּ נִי בָלָ֤ רָם יַנְחֵ֨ ר מִן־אֲ֠
י  רָה־לִּ֣ דֶם לְכָה֙ אָֽ הַרְרֵי־קֶ֔ לֶךְ־מוֹאָב֙ מֵֽ מֶֽ

ל׃ ה יִשְׂרָאֵֽ עֲמָ֥ ה זֹֽ ב וּלְכָ֖ עֲקֹ֔ ב  ח יַֽ ה אֶקֹּ֔ מָ֣
ה׃ ם יְהוָֽ א זָעַ֖ ֹ֥ ם ל ה אֶזְעֹ֔ ל וּמָ֣ ה אֵ֑ א קַבֹּ֖ ֹ֥   ל

נּוּט  אשׁ צֻרִים֙ אֶרְאֶ֔ ֹ֤ י־מֵר וֹת  וּמִגְּבָע֖כִּֽ
א וּרֶ֑אֲשׁ ֹ֥ ן וּבַגּוֹיִ֖ם ל ד יִשְׁכֹּ֔ נּוּ הֶן־עָם֙ לְבָדָ֣

ב׃   יִתְחַשָּֽׁ
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10 Chi potrebbe numerare la polvere di 
Giacobbe [cioè Giacobbe, ch’è 
innumerabile come la polvere], o 
contare la quarta parte d’Israel? Possa 
io morire la morte dei giusti, e sia il mio 
avvenire eguale al suo!  
11 E Balàk disse a Bileàm: Che mai mi 
facesti? Io t’ho preso [t’ho fatto venire], 
perché maledicessi i miei nemici, e tu 
in cambio li benedicesti;  
12 E quegli rispondendo disse: Ciò ch’il 
Signore mi pone in bocca, quello 
debb’io fedelmente pronunziare;  
13 E Balàk gli disse: Vieni deh! meco in 
un altro luogo, d’onde lo vedrai, però 
ne vedrai una parte, e nol vedrai tutto; 
e di là mel maledirai.   
14 E lo condusse seco nel (così detto) 
Campo delle vedette, in cima del Pisgà; 
e costrusse sette altari, ed immolò un 
toro ed un montone sopra ciascun 
altare.  
15 E (Bileàm) disse a Balàk: Aspetta qui 
presso al tuo olocausto, ed io mi 
presenterò (al Signore) costà.  
16 Ed il Signore si manifestò a Bileàm, e 
gli pose la parola in bocca, e disse: 
Ritorna a Balàk, e pronuncia quanto 
segue: 
17 Andò a lui, e lo trovò fermo presso al 
suo olocausto, con seco i principi di 
Moàb; e Balàk gli disse: Che cosa ha 
pronunziato il Signore?  
18 E quegli proferì la sua poesia, e 
disse: Sorgi, Balàk, e ascolta; porgimi 
orecchio, figlio di Ssippòr.  
19 Iddio non è un uomo, onde possa 
mentire; (non è) un figlio d’Adamo 
perché possa pentirsi. Ha egli mai 
detto, e non eseguito, promesso, e non 
attenuto?  
20 Ecco «Benedici!» ho ricevuto [mi fu 
comandato]. Egli ha data la 
benedizione, né io posso ritirarla. 
21 Egli non tollera di veder fatta 
ingiustizia a Giacobbe, di veder 
molestia recata ad Israel. Il Signore, 
Iddio suo, è con lui, e riceve tra esso 
acclamazioni da re.  

בַע י  ר אֶת־רֹ֣ ב וּמִסְפָּ֖ עֲקֹ֔ ר יַֽ י מָנָה֙ עֲפַ֣ מִ֤
י  ים וּתְהִ֥ ת נַפְשִׁי֙ מ֣וֹת יְשָׁרִ֔ ל תָּמֹ֤ יִשְׂרָאֵ֑

ה י כָּמֹֽ חֲרִיתִ֖ אמֶר בָּלָק֙ אֶל־בִּלְ יא וּ׃אַֽ ֹ֤ ם עָ֔וַיּ
יתָ ה עָשִׂ֖ יךָ וְהִנֵּ֖ה  לִ֑מֶ֥ יְבַי֙ לְקַחְתִּ֔ ב אֹֽ י לָקֹ֤

ךְ׃ כְתָּ בָרֵֽ א אֵת֩  יב בֵּרַ֥ ֹ֗ ר הֲל וַיַּ֖עַן וַיּאֹמַ֑
ר  י אֹת֥וֹ אֶשְׁמֹ֖ ים יְהוָה֙ בְּפִ֔ ר יָשִׂ֤ אֲשֶׁ֨

ר׃ ק לְךָ־נָּ֨ יג לְדַבֵּֽ יו בָּלָ֗ אמֶר אֵלָ֜ ֹ֨ י וַיּ א אִתִּ֜
פֶס שָּׁ֔נּוּ מִר תִּרְאֶ֣אֶל־מָק֤וֹם אַחֵר֙ אֲשֶׁ֣ ם אֶ֚

י  ה וְקָבְנוֹ־לִ֖ א תִרְאֶ֑ ֹ֣ ה וְכֻלּ֖וֹ ל הוּ תִרְאֶ֔ קָצֵ֣
ם׃ אשׁ  יד מִשָּֽׁ ֹ֖ ים אֶל־ר ה צפִֹ֔ הוּ֙ שְׂדֵ֣ וַיִּקָּחֵ֨

ר  ת וַיַּעַ֛ל פָּ֥ ה מִזְבְּחֹ֔ בֶן֙ שִׁבְעָ֣ הַפִּסְגָּ֑ה וַיִּ֨
יִל בַּמִּ חַ׃וָאַ֖ אמֶר֙ אֶל־בָּ טו זְבֵּֽ ֹ֨ ב לָ֔וַיּ ק הִתְיַצֵּ֥

לָתֶ֑כֹּ֖ ה׃ה עַל־עֹֽ רֶה כֹּֽ י אִקָּ֥ נֹכִ֖ ר  טז ךָ וְאָֽ וַיִּקָּ֤
אמֶר  ֹ֛ יו וַיּ ר בְּפִ֑ ם וַיָּ֥שֶׂם דָּבָ֖ יְהוָה֙ אֶל־בִּלְעָ֔

ר׃ ה תְדַבֵּֽ ק וְכֹ֥ יו  יז שׁ֥וּב אֶל־בָּלָ֖ א אֵלָ֗ ֹ֣ וַיָּב
ב אִתּ֑וֹוְהִנּ֤וֹ נִצָּב֙ עַל־ י מוֹאָ֖ לָת֔וֹ וְשָׂרֵ֥  עֹ֣

ֹ֤ ה׃לָ֔אמֶר לוֹ֙ בָּוַיּ ר יְהוָֽ א  יח ק מַה־דִּבֶּ֖ וַיִּשָּׂ֥
ינָה  אֲזִ֥ ע הַֽ ר ק֤וּם בָּלָק֙ וּֽשְׁמָ֔ מְשָׁל֖וֹ וַיּאֹמַ֑

ר׃ י בְּנ֥וֹ צִפֹּֽ ב  יט עָדַ֖ יכַזֵּ֔ ישׁ אֵל֙ וִֽ א אִ֥ ֹ֣ ל
ֹ֣ ם הַה֤וּא אָמַר֙ וְל ם וְיִתְנֶחָ֑ ה וּבֶן־אָדָ֖ עֲשֶׂ֔ א יַֽ

א יְ ֹ֥ ר וְל נָּה׃וְדִבֶּ֖ חְתִּי ה בָרֵ֖הִנֵּ֥ כ קִימֶֽ ךְ לָ קָ֑
נָּה׃ א אֲשִׁיבֶֽ ֹ֥ ךְ וְל וֶן֙  כא וּבֵרֵ֖ יט אָ֨ א־הִבִּ֥ ֹֽ ל

ל יְהוָ֤ה  ל בְּיִשְׂרָאֵ֑ ה עָמָ֖ א־רָאָ֥ ֹֽ ב וְל עֲקֹ֔ בְּיַֽ
לֶךְ בּֽוֹ׃ ת מֶ֖   אֱלֹהָיו֙ עִמּ֔וֹ וּתְרוּעַ֥
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22 Il Dio che li trasse dall’Egitto, è per 
essi qual fortissimo Reèm [unicorno ? 
bufalo?].  
23 Non vale augurio intorno a Giacobbe, 
non giova divinazione intorno ad Israel 
[cioè: nessuno può prevederne 
l’avvenire]. Sì, Giacobbe, chiamato 
altresì Israel, deve ancora chiamarsi 
Ma-paàl-El [Oh! quali cose ha 
preparato Iddio! Vale a dire: Gli 
conviene ancora un terzo nome, il cui 
significato sia: Destinato da Dio a 
grandi cose].  
24 Veggo un popolo, il quale si erge a 
guisa di lionessa; si alza, che sembra 
un leone; né si corica, senz’aver 
divorata qualche preda, e bevuto il 
sangue degli uccisi.  
25 Allora Balàk disse a Bileàm: Non 
maledirlo, ma almeno non benedirlo.  
26 E Bileàm, rispondendo a Balàk, 
disse: Non t’ho io già detto, che tutto 
ciò ch’il Signore pronunzierà, quello 
eseguirò?  
27 E Balàk disse a Bileàm: Vieni deh! 
ch’io ti conduca in un altro luogo: forse 
piacerà a Dio, che tu mel maledica di 
là.  
28 E Balàk condusse Bileàm alla cima 
di Peòr, che guarda verso il deserto.  
29 E Bileàm disse a Balàk: Costruiscimi 
qui sette altari, ed approntami qui sette 
tori e sette montoni.  
30 E Balàk esegui quanto disse Bileàm, 
ed immolò un toro, ed un montone 
sopra ciascun altare.   
 
 
Numeri 24 
 
1 E Bileàm, visto che piaceva al Signore 
di benedire Israel, non andò, come le 
altre volte, incontro agli augurj, ma 
rivolse, la sua faccia al deserto.  
2 Bileàm alzò gli occhi, e vide Israel, 
diviso nelle sue tribù, e fu sopra di lui 
lo spirito di Dio.  
3 E proferì la sua; poesia, e disse: 
Parole di Bileàm figlio di Peòr, e parole 

ל מֽוֹצִיאָ֣כב  ם אֵ֖ ת רְאֵ֖ יִם כְּתֽוֹעֲפֹ֥ ם מִמִּצְרָ֑
סֶם חַשׁ֙י לאֹ־נַ֨כִּ֤ כג לֽוֹ׃ ב וְלאֹ־קֶ֖ עֲקֹ֔  בְּיַֽ

ל  עֲקבֹ֙ וּלְיִשְׂרָאֵ֔ ר לְיַֽ ת יֵֽאָמֵ֤ ל כָּעֵ֗ בְּיִשְׂרָאֵ֑
ל׃ עַל אֵֽ יא יָק֔וּם  כד מַה־פָּ֖ הֶן־עָם֙ כְּלָבִ֣

אכַל טֶ֔ ֹ֣ א יִשְׁכַּב֙ עַד־י ֹ֤ א ל י יִתְנַשָּׂ֑ אֲרִ֖ רֶף וְכַֽ
ה׃ ים יִשְׁתֶּֽ ֹ֤וַ כה וְדַם־חֲלָלִ֖ אמֶר בָּלָק֙ יּ

ךְ ל־בִּלְעָ֔אֶ נּוּ גַּם־בָּרֵ֖ א תִקֳּבֶ֑ ֹ֣ ב ל ם גַּם־קֹ֖
נּוּ׃ רְכֶֽ א תְבָֽ ֹ֥ אמֶר  כו ל ֹ֖ ם וַיּ וַיַּעַ֣ן בִּלְעָ֔

ל  ר כֹּ֛ יךָ֙ לֵאמֹ֔ רְתִּי אֵלֶ֨ א דִּבַּ֤ ֹ֗ ק הֲל אֶל־בָּלָ֑
ר יְהוָ֖ה אֹת֥וֹ  ה׃אֲשֶׁר־יְדַבֵּ֥ עֱשֶֽׂ אמֶר  כז אֶֽ ֹ֤ וַיּ

חֲךָ֔  אֶקָּ֣ם לְכָה־נָּא֙בִּלְעָ֔בָּלָק֙ אֶל־
י יִישַׁר֙ בְּעֵינֵ֣י  ר אוּלַ֤ אֶל־מָק֖וֹם אַחֵ֑

ם׃ י מִשָּֽׁ תוֹ לִ֖ ים וְקַבֹּ֥ אֱלֹהִ֔ ק  כח הָֽ ח בָּלָ֖ וַיִּקַּ֥
י  ף עַל־פְּנֵ֥ אשׁ הַפְּע֔וֹר הַנִּשְׁ קָ֖ ֹ֣ ם ר אֶת־בִּלְעָ֑

ן׃ ק וַ כט הַיְשִׁימֹֽ אמֶר בִּלְעָם֙ אֶל־בָּלָ֔ ֹ֤ יּ
ן לִי֙ ה מִזְבְּחֹ֑י בָזֶ֖ה שִׁבְעָ֣־לִ֥בְּנֵה ת וְהָכֵ֥

ם׃ ה אֵילִֽ ים וְשִׁבְעָ֥ ה פָרִ֖ ה שִׁבְעָ֥ וַיַּעַ֣שׂ  ל בָּזֶ֔
יִל  ר וָאַ֖ ם וַיַּעַ֛ל פָּ֥ ר בִּלְעָ֑ ר אָמַ֣ אֲשֶׁ֖ ק כַּֽ בָּלָ֔

חַ׃  בַּמִּזְבֵּֽ

 
  כד במדבר פרק

ךְ רְא בִּלְוַיַּ֣ א  י ט֞וֹב בְּעֵינֵ֤י יְהוָה֙ לְבָרֵ֣ ם כִּ֣ עָ֗
עַם  עַם־בְּפַ֖ ךְ כְּפַֽ א־הָלַ֥ ֹֽ ל וְל אֶת־יִשְׂרָאֵ֔
יו׃ ר פָּנָֽ ים וַיָּ֥שֶׁת אֶל־הַמִּדְבָּ֖ את נְחָשִׁ֑  לִקְרַ֣

יו וַיַּרְא֙ ב  ם אֶת־עֵינָ֗ א בִלְעָ֜ וַיִּשָּׂ֨
ל שֹׁ יוכֵ֖אֶת־יִשְׂרָאֵ֔ י וַתְּהִ֥ן לִשְׁבָטָ֑ ו י עָלָ֖



 
 

 
www.torah.it 8 Testo sacro. 

Trattare la stampa di conseguenza. 
 

dell’uomo dall’occhio aperto. 
4 Parole di colui che ode i detti di Dio, 
che vede; visione divina, proteso (nel 
sonno profetico) ma chiaroveggente; 
5 Come son belle le tue tende, 
Giacobbe; le tue abitazioni, Israel!  
6 Son distese (in lunghe file), che 
sembran torrenti; anzi giardini, vicini al 
fiume; anzi aloè, piantati dal Signore; 
cedri, vicini all’acqua.  
7 Gronda l’acqua dai suoi rami [d’Israel, 
qui paragonato ad una pianta], ed ha il 
seme presso grandi acque. Sarà alto 
[potente] più d’Agàg il suo re; altissimo 
il suo impero.  
8 Il Dio ch’il trasse dall’Egitto, è per lui 
qual fortissimo Reèm. Esso quindi 
mangerà le genti a lui nemiche, 
rosicheranne le ossa, e le proprie 
freccie ne insanguinerà.  
9 Egli si piega, si corica, a guisa di 
leone, o di leonessa, e chi lo farebbe 
alzare? Chi ti benedice sia benedetto; e 
chi ti maledice, maledetto!  
10 E Balàk s’accese d’ira verso Bileàm, 
e si batte le palme; indi Balàk disse a 
Bileàm: Io t’ho chiamato a maledire i 
miei nemici, e tu gli hai già per tre volte 
benedetti.  
11 Or dunque fùggitene al tuo paese. Io 
pensava d’onorarti, ma ecco ch’il 
Signore non ti vuole onorato.  
12 E Bileàm disse a Balàk: Non mi son 
io espresso anche coi messi che mi 
mandasti con dire:  
13 Se Balàk mi desse piena la sua casa 
d’argento e d’oro, non potrei trasgredire 
un comando del Signore, per fare né 
bene, né male di mio senno; quello che 
parlerà il Signore, quello solo parlerò?  
14 Or dunque io me ne vado al mio 
popolo; vieni ch’io ti comunichi ciò che 
questo popolo farà al tuo in tempi 
lontani. 
 
 
 
 
 
 

ים׃ ם  ג ר֥וּחַ אֱלֹהִֽ ר נְאֻ֤ א מְשָׁל֖וֹ וַיּאֹמַ֑ וַיִּשָּׂ֥
יִן׃ ם הָעָֽ ם הַגֶּ֖בֶר שְׁתֻ֥ ר וּנְאֻ֥  בִּלְעָם֙ בְּנ֣וֹ בְעֹ֔

חֲזֵ֤ה שַׁדַּי֙ ד  ר מַֽ ל אֲשֶׁ֨ עַ אִמְרֵי־אֵ֑ ם שׁמֵֹ֖ נְאֻ֕
 יִם׃ ל וּגְל֥וּי עֵינָֽ ה נֹפֵ֖ הָלֶ֖מַה־טֹּ֥ה  יֶֽחֱזֶ֔ יךָ בוּ אֹֽ

עֲקֹ֑ ל׃ב יַֽ יךָ יִשְׂרָאֵֽ יוּ  ו מִשְׁכְּנֹתֶ֖ ים נִטָּ֔ כִּנְחָלִ֣
ה  ע יְהוָ֔ אֲהָלִים֙ נָטַ֣ ר כַּֽ י נָהָ֑ ת עֲלֵ֣ כְּגַנֹּ֖

יִם׃ ים עֲלֵי־מָֽ אֲרָזִ֖ ו וְזַרְע֖וֹ  ז כַּֽ לְיָ֔ יִם֙ מִדָּ֣  זַּל־מַ֨ יִֽ
אֲגַג֙ מַלְ ם מֵֽ ים וְיָרֹ֤ יִם רַבִּ֑ אכּ֔בְּמַ֣  וֹ וְתִנַּשֵּׂ֖

ת אֵ֚ ח מַלְכֻתֽוֹ׃ יִם כְּתֽוֹעֲפֹ֥ ל מֽוֹצִיא֣וֹ מִמִּצְרַ֔
ם  תֵיהֶ֛ יו וְעַצְמֹֽ ל גּוֹיִ֣ם צָרָ֗ ם ל֑וֹ יאֹכַ֞ רְאֵ֖

ץ׃ יו יִמְחָֽ ם וְחִצָּ֥ י  ט יְגָרֵ֖ אֲרִ֛ ב כַּֽ ע שָׁכַ֧ כָּרַ֨
יךָ בָר֔וּךְ  רְכֶ֣ נּוּ מְבָֽ י יְקִימֶ֑ יא מִ֣ וּכְלָבִ֖

רְרֶ֖ חַר־אַ֤ י יךָ אָרֽוּר׃וְאֹֽ ם ף בָּלָק֙וַיִּֽ  אֶל־בִּלְעָ֔
ם  ק אֶל־בִּלְעָ֗ אמֶר בָּלָ֜ ֹ֨ יו וַיּ ק אֶת־כַּפָּ֑ וַיִּסְפֹּ֖
ךְ זֶ֖ה  כְתָּ בָרֵ֔ יךָ וְהִנֵּה֙ בֵּרַ֣ יְבַי֙ קְרָאתִ֔ ב אֹֽ לָקֹ֤

ים׃ ה בְּרַח־לְךָ֣  יא שָׁלֹ֥שׁ פְּעָמִֽ וְעַתָּ֖
רְתִּי֙ כַּבֵּ֣ ךָ אָמַ֨ ה נֵּ֛ וְהִד אֲכַבֶּדְךָ֔אֶל־מְקוֹמֶ֑

עֲךָ֥ ם  יב  יְהוָ֖ה מִכָּבֽוֹד׃מְנָֽ אמֶר בִּלְעָ֖ ֹ֥ וַיּ
יךָ  א גַּ֧ם אֶל־מַלְאָכֶ֛ ֹ֗ ק הֲל אֶל־בָּלָ֑

ר׃ רְתִּי לֵאמֹֽ י דִּבַּ֥ חְתָּ אֵלַ֖   אֲשֶׁר־שָׁלַ֥

סֶף וְזָהָב֒ יג  א בֵיתוֹ֮ כֶּ֣ ֹ֣ ק מְל י בָלָ֜ אִם־יִתֶּן־לִ֨
עֲברֹ֙ אֶ ל לַֽ א אוּכַ֗ ֹ֣ עֲת־פִּ֣ל ה לַֽ וֹת שׂ֥י יְהוָ֔

ה ר יְהוָ֖ה טוֹבָ֛ י אֲשֶׁר־יְדַבֵּ֥ ה מִלִּבִּ֑  א֥וֹ רָעָ֖
ר׃ י  יד אֹת֥וֹ אֲדַבֵּֽ ךְ לְעַמִּ֑ י הוֹלֵ֖ ה הִנְנִ֥ וְעַתָּ֕

ם הַזֶּ֛ה  ה הָעָ֥ עֲשֶׂ֜ ר יַֽ צְךָ֔ אֲשֶׁ֨ לְכָה֙ אִיעָ֣
ים׃ ית הַיָּמִֽ חֲרִ֥   לְעַמְּךָ֖ בְּאַֽ
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15 E proferì la sua poesia, e disse: 
Parole di Bileàm figlio di Peòr, e parole 
dell’uomo dall’occhio aperto.  
16 Parole di colui che ode i detti di Dio, 
e conosce la mente dell’Altissimo; che 
vede visione divina, proteso, ma 
chiaroveggente.  
17 Il veggo, e non è di questi tempi; il 
miro, e non è prossimo; spunta un 
astro da Giacobbe, e sorge uno scettro 
[un imperante, cioè il re Davide] da 
Israel; ed insanguina i fianchi di Moàb, 
ed abbatte tutte le genti romorose.  
18 L’Idumea diverrà (paese di) 
conquista, diverrà (il monte) Seìr una 
conquista de’ suoi nemici; ed Israel farà 
prodezze.  
19 Diverrà potente uno di Giacobbe, e 
sperderà delle città (nemiche) ogni 
residuo.  
20 Indi vide Amalèk, e proferì la sua 
poesia, e disse: Primaria tra le genti è 
Amalèk, ma il suo avvenire è (d’andare) 
in perdizione. 
21 Poscia vide il Kenita, e proferì la sua 
poesia, e disse: Fortissimo egli è il 
luogo di tua dimora, ed è situato nella 
roccia il tuo nido [perchè i Keniti, 
discendenti dal suocero di Mosè, 
vissero nella Palestina in mezzo 
agl’Israeliti].  
22 Imperocchè se dovesse venire 
esterminato il Kenita... [cioè dovrebbero 
esserlo anche gl’Israeliti. Anche questi 
però dovevano soccombere sotto gli 
Assiri e i Babilonesi]. Sino a quando 
deve l’Assiro tenerti in cattività? [cioè 
gl’Israeliti non resteranno sempre nella 
schiavitù babilonese, ma ritorneranno 
in patria].  
23 E proferì la sua poesia, e disse: Ahi! 
chi potrà vivere (incolume), dopo che 
Dio l’avrà posto [l’Assiro, al mondo]?  
24 E navi (verranno) dalla parte dei 
Kittei [Greci], ed opprimeranno l’Assiro, 
ed opprimeranno i Transeufratensi; ed 
anch’esso [l’impero d’Alessandro e de’ 
suoi successori] alla perdizione.  
 

א מְשָׁל֖וֹטו  ם וַיּאֹמַ֑וַיִּשָּׂ֥ וֹ  בְּנ֣ בִּלְעָם֙ר נְאֻ֤
יִן׃ ם הָעָֽ ם הַגֶּ֖בֶר שְׁתֻ֥ ר וּנְאֻ֥ ם  טז בְעֹ֔ נְאֻ֗

חֲזֵ֤ה  עַת עֶלְי֑וֹן מַֽ עַ דַּ֣ ל וְידֵֹ֖ עַ֙ אִמְרֵי־אֵ֔ שׁמֵֹ֨
 יִם׃ ל וּגְל֥וּי עֵינָֽ ה נֹפֵ֖ א  יז שַׁדַּי֙ יֶֽחֱזֶ֔ ֹ֣ נּוּ֙ וְל אֶרְאֶ֨
א קָר֑ ֹ֣ נּוּ וְל ה אֲשׁוּרֶ֖ ב ךְ כּוֹכָ֜וֹב דָּרַ֨עַתָּ֔

יַּעֲקֹ֗ י במִֽ אֲתֵ֣ ל וּמָחַץ֙ פַּֽ בֶט֙ מִיִּשְׂרָאֵ֔ ם שֵׁ֨  וְ קָ֥
ת׃ ר כָּל־בְּנֵי־שֵֽׁ ב וְקַרְ קַ֖ ה אֱד֜וֹם  יח מוֹאָ֔ וְהָיָ֨

ל  יו וְיִשְׂרָאֵ֖ יְבָ֑ יר אֹֽ ה שֵׂעִ֖ ה וְהָיָ֧ה יְרֵשָׁ֛ יְרֵשָׁ֗
יִל׃ שֶׂה חָֽ אֱ יט עֹ֥ ב וְהֶֽ יַּעֲקֹ֑ יד בִ֥וְיֵ֖ רְדְּ מִֽ יד שָׂרִ֖

א מְשָׁל֖וֹ א֙וַיַּרְ כ יר׃מֵעִֽ ק וַיִּשָּׂ֥  אֶת־עֲמָלֵ֔
חֲרִית֖וֹ  ק וְאַֽ ית גּוֹיִם֙ עֲמָלֵ֔ ר רֵאשִׁ֤ וַיּאֹמַ֑

ד׃ י אֹבֵֽ א מְשָׁל֖וֹ  כא עֲדֵ֥ י וַיִּשָּׂ֥ וַיַּרְא֙ אֶת־הַקֵּינִ֔
 ךָ׃ לַע קִנֶּֽ ים בַּסֶּ֖ ךָ וְשִׂ֥ ר אֵיתָן֙ מֽוֹשָׁבֶ֔  וַיּאֹמַ֑

הְיֶה֖כִּ֥כב  יִ לְבָ֣י אִם־יִֽ ר קָ֑ ה אַשּׁ֥וּר עֵֽ ן עַד־מָ֖
ךָּ׃ י  כג תִּשְׁבֶּֽ ר א֕וֹי מִ֥ א מְשָׁל֖וֹ וַיּאֹמַ֑ וַיִּשָּׂ֥

ל׃ חְיֶה֖ מִשֻּׂמ֥וֹ אֵֽ ים וְעִנּ֥וּ  כד יִֽ וְצִים֙ מִיַּד֣ כִּתִּ֔
ד׃ י אֹבֵֽ בֶר וְגַם־ה֖וּא עֲדֵ֥   אַשּׁ֖וּר וְעִנּוּ־עֵ֑

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 

 
www.torah.it 10 Testo sacro. 

Trattare la stampa di conseguenza. 
 

 

25 E tosto Bileàm se n’andò, e ritornò al 
suo paese; ed anche Balàk andò per la 
sua via.   
 
 
 
Numeri 25 
 
1 Israel stette in Scittìm, ed il popolo 
cominciò a fornicare colle figlie di 
Moàb.  
2 Invitavano il popolo ai sacrifizi fatti ai 
loro dèi, ed il popolo mangiava, e si 
prostrava ai loro dèi.  
3 Gl’Israeliti si congiunsero al Bàal Peòr 
[cioè presero parte al suo culto, che 
consacrava la prostituzione], e l’ira del 
Signore s’accese in Israel.  
4 Ed il Signore disse a Mosè: Prendi 
tutt’i capi del popolo, e fa che vengano 
[dietro loro indagine] impiccati (i 
colpevoli), al Signore, in faccia al sole 
[alla pubblica vista]; onde retroceda da 
Israel l’acceso sdegno del Signore.  
5 E Mosè disse ai giudici d’Israel: 
Uccidete ciascheduno quegli uomini 
della sua giurisdizione, che si sono 
congiunti al Bàal Peòr.  
6 Ed ecco un Israelita s’avanza, e 
presenta a’ suoi fratelli una Midjanita, 
alla vista di Mosè, ed alla vista di tutta 
l’assemblea dei figli d’Israel, i quali 
piangevano all’ingresso del padiglione 
di congregazione.  
7 Ma Pinehhàs figlio d’Eleazzaro, figlio 
d’Aron sacerdote, visto ciò, s’alzò di 
mezzo all’assemblea, e prese in mano 
una lancia. 
8 Andò dietro a quell’Israelita, ed entrò 
nella tenda, e li trafisse amendue, 
l’uomo israelita, e la donna, nella tenda 
di lei. E tosto s’arrestò la mortalità, 
ch’era sopravvenuta nei figli d’Israel.  
9 E i morti in quella mortalità furono 
ventiquattro mila. 
 

וֹ שָׁב לִמְקמֹ֑לֶךְ וַיָּ֣ם וַיֵּ֖וַיָּ֣ קָם בִּלְעָ֔כה 
ךְ לְדַרְכּֽוֹ׃  ק הָלַ֥  }פ{וְגַם־בָּלָ֖

 
  כה במדבר פרק

ם לִזְנ֖וֹת וַיֵּ֥א  ים וַיָּחֶ֣ל הָעָ֔ ל בַּשִּׁטִּ֑ שֶׁב יִשְׂרָאֵ֖
ב׃ י  ב אֶל־בְּנ֥וֹת מוֹאָֽ ם לְזִבְחֵ֖ ָ לָעָ֔ אן וַתִּקְרֶ֣

אלֹהֵיהֶֽ שְׁתַּחֲו֖וּ לֵֽ ם וַיִּֽ אכַל הָעָ֔ ֹ֣ ן וַיּ  ן׃אֱלֹֽהֵיהֶ֑

עַל פְּע֑וֹר וַיִּֽג  ל לְבַ֣ מֶד יִשְׂרָאֵ֖ ף חַר־אַ֥וַיִּצָּ֥
ל׃יְהוָ֖ה בְּ ֹ֨ ד יִשְׂרָאֵֽ ה וַיּ ה אֶל־מֹשֶׁ֗ אמֶר יְהוָ֜

ם  ע אוֹתָ֛ ם וְהוֹ קַ֥ י הָעָ֔ ח אֶת־כָּל־רָאשֵׁ֣ קַ֚
ב חֲר֥וֹן אַף־יְהוָ֖ה  מֶשׁ וְיָשֹׁ֛ יהוָ֖ה נֶ֣ גֶד הַשָּׁ֑ לַֽ

ל׃ אמֶר ה מִיִּשְׂרָאֵֽ ֹ֣ י וַיּ פְטֵ֖ ה אֶל־שֹֽׁ  מֹשֶׁ֔
ישׁ  ל הִרְגוּ֙ אִ֣ ים יו הַנִּצְמָדִ֖אֲנָשָׁ֔יִשְׂרָאֵ֑

ל  ו עַל פְּעֽוֹר׃לְבַ֥ י יִשְׂרָאֵ֜ ה אִישׁ֩ מִבְּנֵ֨ וְהִנֵּ֡
ית לְעֵינֵ֣י  ב אֶל־אֶחָיו֙ אֶת־הַמִּדְיָנִ֔ א וַיַּקְרֵ֤ בָּ֗
מָּ ל וְהֵ֣ י־יִשְׂרָאֵ֑ ת בְּנֵֽ ה וּלְעֵינֵ֖י כָּל־עֲדַ֣ ה מֹשֶׁ֔

ד׃ הֶל מוֹעֵֽ תַח אֹ֥ ים פֶּ֖ י ז בכִֹ֔ רְא פִּֽ  נְחָס֙וַיַּ֗
ן־אַהֲרֹ֖בֶּן־אֶלְעָזָ֔ קָם֙ מִתּ֣וֹךְ ר בֶּֽ ן וַיָּ֨ ן הַכּהֵֹ֑

מַח בְּיָדֽוֹ׃ ח רֹ֖ ה וַיִּקַּ֥ עֵדָ֔ ר  ח הָֽ יָּבאֹ אַחַ֨ וַ֠
ה וַיִּדְקרֹ֙  ל אֶל־הַקֻּבָּ֗ ישׁ־יִשְׂרָאֵ֜ אִֽ

ישׁ יִשְׂ ת אִ֣ ם אֵ֚ ל אֶת־שְׁנֵיהֶ֔ רָאֵ֔
עָצַר֙ הּ וַתֵּֽ ה אֶל־קֳבָתָ֑ אִשָּׁ֖ ה  הַמַּגֵּפָ֔וְאֶת־הָֽ

ל ל׃ בְּנֵ֥מֵעַ֖ ה  ט י יִשְׂרָאֵֽ ים בַּמַּגֵּפָ֑ הְי֕וּ הַמֵּתִ֖ וַיִּֽ
לֶף׃  ים אָֽ ה וְעֶשְׂרִ֖  }פ{אַרְבָּעָ֥
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